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• Cordless heat gun	  EN         P06
• Akku-Heißluftfön	 DE         P10
• Pistolet thermique sans fil	 FR         P13
• Pistola termica senza fili	 IT         P16
• Pistola de calor inalámbrica	 ES        P19
• Акумулаторен пистолет за горещ въздух	 BG       P22

WS2898.9 (CHG18W.9)



Original instructions	 EN
Originalbetriebsanleitung	 DE
Notice originale	 FR
Istruzioni originali	 IT
Manual original	 ES
Оригинални инструкции	 BG
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COMPONENT LIST
1.	 Heat protection guard
2.	 Air cooling window
3. 	 Hook
4. 	 Lock-on button
5. 	 Main handle
6. 	 Battery pack*
7. 	 Battery pack release button*
8. 	 On/off switch
9. 	 LED light
10. 	Wind pipe
11. 	High/Low temperature select switch
12. 	Concentrator nozzle
13. 	Flat nozzle
14. 	Deflector nozzle

* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.

TECHNICAL DATA 
Type WS2898.9 (28-designation of machinery, representative of cordless heat gun)

Voltage 18V 

Temperature rate 350/550OC

Max air flow 200 CFM/5.7 m3/min

Machine weight (without battery) 0.56 kg

ACCESSORIES  
Concentrator nozzle	 1
Deflector nozzle	 1
Flat nozzle	 1

We recommend that you purchase your accessories listed in the above list from the same store that sold you the tool. Refer to the accessory 
packaging for further details. Store personnel can assist you and offer advice.
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ORIGINAL INSTRUCTIONS
Users can view the electronic 
instructions at www.wesco-tools.com.

PRODUCT SAFETY
GENERAL SAFETY WARNINGS 

WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 

instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference.
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.

WARNING! For the purposes of recharging the battery, 
only use the detachable supply unit provided with this 

appliance.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR HEAT GUNS
A fire may result if the appliance is not used with care, therefore
– 	 be careful when using the appliance in places where there 

are combustible materials;
– 	 do not apply to the same place for a long time;
– 	 do not use in presence of an explosive atmosphere;
– 	 be aware that heat may be conducted to combustible 

materials that are out of sight;
– 	 place the appliance on its stand after use and allow it to cool 

down before storage;
– 	 do not leave the appliance unattended when it is switched 

on.

SYMBOLS

Warning

Read operator’s manual

Wear eye protection

Waste electrical products must not be disposed 
of with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authorities or 
retailer for recycling advice.

	

   

OPERATING INSTRUCTIONS
 NOTE: Before using the tool, read the instruction book 	
 carefully.

INTENDED USE
This tool is intended for the forming and welding of plastic, 
removal of paint and the warming of heatshrinkable tubing.
It is also suitable for soldering and tinning, loosening of  
adhesive joints and the defrosting of water lines.

BEFORE PUTTING INTO OPERATION
Before starting the job it is advisable to test the workpiece for 
the ideal temperature to use. The description below gives an 
indication of the likely heat settings required but always start 
with the low heat setting.
The distance between the nozzle and the workpiece will vary
according to the material being worked on but this should 
always be at least 50 mm or more on any heat setting.
All applications, with the exception of removing paint from the
window frames, can be performed without using a nozzle; 
however for best results nozzles are recommended.

1. REMOVING OR INSTALLING THE BATTERY PACK (NOT 
SUPPLIED) (SEE FIG. A1, A2)
Press the battery pack release button and remove the battery
pack from the tool. After recharge, slide the battery pack into 
tool’s battery port. A simple push and slight pressure will be 
sufficient.

OPERATION
1. ON / OFF SWITCH (SEE FIG. B)
Depress the On/Off switch to start and release it to stop your 
tool.

2. SWITCH LOCK-ON BUTTON (SEE FIG. C)
Depress the on/off switch then the lock-on button, release the 
on/off switch first and the lock-on button second. Your switch 
is now locked on for continuous use. To switch off your tool just 
depress and release the on/off switch.

3. SETTING THE TEMPERATURE (SEE FIG. D)
The switch can be set to two temperature.
H: 550OC      L: 350OC
The “H” selection is suitable for stripping paint and defrosting 
pipes.
The “L” selection I is suitable for bending plastic and heating 
shrinking plastic.

4. NOZZLES SELECTION
The kit is supplied with 3 different shaped nozzles, which can
be used as follows:
1) Concentrator nozzle (See fig. E1)
This nozzle directs a concentrated heat flow to the workpiece. 
It is ideal for use when removing paint in awkward corners, 
crevices, mouldings, beading, architraves or whenever precise 
paint removal is required.

2) Flat nozzle (See fig. E2)
This nozzle directs a long narrow heat pattern to the workpiece, 
and is ideal for removing paint or varnish from large flat 
surfaces such as skirting boards, doors, stairs etc. It should 
be used in conjunction with a flat scraper. Vinyl tiles can be 
removed by softening the tile and adhesive.
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3) Deflector nozzle (See fig. E3)
This nozzle disperses the heat flow evenly around the whole
workpiece. It is ideal for defrosting frozen pipes, soldering pipe
work, bending plastics and heat-shrinking electrical parts.

5. HOOK (SEE FIG. F)
There is a hook at the end of this heat gun, which can be hung
where you want to hang through it. You can also rotate the hook 
to the position you need.

6. REMOVING PAINT
Choose the required nozzle and fit onto the heat outlet. Select 
the scraper or shave hook (not supplied)required.
Hold the gun with the nozzle approximately 50 mm from the 
surface of the paintwork and start with the lower heat setting. 
Move the heat gun slowly backwards and forwards until the 
paint blisters and bubbles. Immediately remove the paint with 
the scraper or shave hook. Aim to heat the paint just ahead of 
the scraper so that you can develop a continuous action. Do not 
heat the paint for too long as this will burn the paint, making it 
difficult to remove.
Most stickers can also be removed from paintwork by using the
heat to soften the adhesive. Be careful not to direct the heat for 
too long if you are trying just to remove the stickers as this will 
blister the paint.

7. LED LIGHT
Press the on-off switch, the LED light begins working. 
Release the on- off switch, the LED light stops working.

MAINTENANCE  
Remove the battery pack from the tool before carrying out 
any adjustment, servicing or maintenance.
Your tool requires no additional lubrication or maintenance.
There are no user serviceable parts in your power tool. Never
use water or chemical cleaners to clean your power tool. Wipe
clean with a dry cloth. Always store your power tool in a dry
place. Keep the motor ventilation slots clean. Keep all working
controls free of dust. Occasionally you may see sparks through
the ventilation slots. This is normal and will not damage your
power tool.
Remove the battery pack from the tool if the tool is not used for
more than 24 hours.

TROUBLESHOOTING
1. 	If your heat gun will not operate, check if the battery pack is 

installed properly on the tool.
2. 	If the outlet of the heat gun very hot, please rest until cold.
3. 	If a fault can not be rectified return the tool to an authorized 

dealer for repair.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
 Waste electrical products must not be disposed 	
 of with household waste. Please recycle where 	
 facilities exist. Check with your local authorities 	
 or retailer for recycling advice.

DECLARATION OF CONFORMITY 
We, 
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany  

On behalf of Positec declare that the product
Description	   Heat gun
Type   WS2898.9 (28-designation of machinery, 
representative of heat gun)

Complies with the following Directives,
2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Standards conform to    
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 62233, EN IEC 55014-1, EN 
IEC 55014-2, EN IEC 63000

2024/1/19
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



9EN

DECLARATION OF CONFORMITY(UK)
We, 
Positec Power Tools (Europe) Ltd,
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK 

On behalf of Positec declare that the product
Description             Heat gun
Type designation     WS2898.9 (28-designation of 
machinery, representative of heat gun)

Complies with the following regulations:
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical and Electronic Equipment 
Regulations 

Standards conform to
BS EN 60335-1, BS EN 60335-2-45, BS EN 62233, BS EN IEC 
55014-1, BS EN IEC 55014-2, BS EN IEC 63000

2024/1/19
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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KOMPONENTEN LIST
1. 	 Hitzeschutzgitter
2. 	 Luftkühlungsfenster
3. 	 Haken
4. 	 Dauerbetriebsknopf
5. 	 Hauptgriff
6. 	 Akkupack*
7. 	 Entriegelungsknopf für Akkupack*
8. 	 Ein/Aus-Schalter
9. 	 LED-Licht
10. 	Luftrohr
11.	 Schalter für hohe/niedrige Temperaturauswahl
12. 	Konzentratordüse
13. 	Flachdüse
14. 	Deflektordüse

* Nicht alle Abbildungen oder Beschreibungen von Anlagen sind in der Standardlieferung enthalten.

TECHNISCHE DATEN
Typ WS2898.9 (28- Bezeichnung der Maschine, repräsentiert die  Akku-Heißluftpistole)

Nennspannung 18V 

Temperaturrate 350/550OC

Maximaler Luftstrom 200 CFM/5.7 m3/min

Gewicht (ohne Akku) 0.56 kg

ZUBEHÖRTEILE  
Konzentrationsdüse	 1
Umlenkdüse	 1
Flachdüse	 1

Wir empfehlen Ihnen, Zubehör aus demselben Geschäft zu kaufen, in dem Sie das Werkzeug verkaufen. Weitere Informationen 
entnehmen Sie bitte Verpackung auf Anhang. Der Verkäufer kann Ihnen helfen und beraten.
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ORIGINALANLEITUNGEN
BENUTZER KÖNNEN DIE ELEKTRONISCHE 
BETRIEBSANLEITUNG UNTER www.
wesco-tools.com einsehen.
PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 

 WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 

Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Dieses Gerät  kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
bzw. Mangel an Erfahrung oder Kenntnis verwendet werden, 
wenn sie von einer Person beaufsichtigt oderbezüglich des 
Gebrauchs des Gerätes in einer sicheren Umgebung unterwiesen 
werden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder sollten mit dem Gerät nicht spielen und Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten nur unter Aufsicht durchführen.

WARNUNG: Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus  
ausschließlich das mit diesem Gerät mitgelieferte 

abnehmbare Netzteil.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
IHRE HEISSLUFTPISTOLE
Bei unvorsichtiger Handhabung des Gerätes kann ein Brand 
entstehen, deshalb 
- 	 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie dieses Gerät an Orten 

verwenden, an denen sich entzündbare Substanzen.
- 	 Gerät nicht für längere Zeit auf ein und dieselbe Stelle richten.
- 	 Nicht in der Nähe leicht entzündbarer Gase oder Materialien 

arbeiten.
- 	 Wärme kann zu brennbaren Teilen gelangen, die sich außer 

Sichtweite befinden.
- 	 Gerät vor der Aufbewahrung vollständig abkühlen lassen.
- 	 Gerät nicht unbeaufsichtigt betreiben.

SYMOLE
Warnung

Bedienungsanleitung lesen

Tragen Sie eine Schutzbrille

Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer Recyclingstelle 
gebracht werden. Ihre zuständigen Behörden 
oder Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu gerne 
Auskunft.

HINWEISE ZUM BETRIEB
 HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor  	  	
 Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig durch.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Dieses Werkzeug ist für das Formen und Schweißen von 
Kunststoff, das Entfernen von Farbe sowie das Erwärmen von 
schrumpfbarem Schlauch vorgesehen. Es eignet sich auch zum 
Löten und Verzinnen, zum Lockern von Klebeverbindungen und 
zum Abtauen von Wasserleitungen.

VOR INBETRIEBNAHME
Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, sollten Sie die optimale 
Arbeitstemperatur für das jeweilige Werkstück ermitteln. 
Aus den nachstehenden Erläuterungen können Sie einen 
Annäherungswert für die richtige Hitzeeinstellung ableiten; 
beginnen Sie dennoch mit der geringsten Einstellung. Der 
Abstand zwischen Düse und Werkstück variiert je nach zu 
bearbeitendem Material, sollte jedoch - unabhängig von der 
Hitzeeinstellung - 50 mm nicht unterschreiten. Sämtliche 
Arbeiten mit Ausnahme der Farbentfernung von Fensterrahmen 
können ohne spezielle Düse ausgeführt werden. Allerdings lässt 
sich mit aufgesetzten Düsen oftmals ein besseres Ergebnis 
erzielen.

1. ANBRINGEN UND ENTFERNEN DES AKKUS (NICHT 
BEILIEGEND) (SIEHE ABB. A1, A2)
Drücken Sie die Akkuverriegelung hinein, um den Akku zu 
entriegeln, und ziehen Sie ihn aus dem Bohrer heraus. Schieben 
Sie ihn nach dem Aufladen wieder in den Bohrer hinein. 
Schieben Sie ihn mit leichtem Druck ganz in die Aufnahme 
hinein.

BETRIEB
1. EIN- / AUS-SCHALTER (SIEHE ABB. B)
Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter, um das Werkzeug zu 
starten, und lassen Sie ihn los, um es zu stoppen.

2. SCHALTER-SPERR TASTE (SIEHE ABB. C)
Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter und dann die Sperrtaste, 
lassen Sie zuerst den Ein-/Aus-Schalter und dann die 
Sperrtaste los. Ihr Schalter ist jetzt für den kontinuierlichen 
Gebrauch eingeschaltet. Um Ihr Werkzeug auszuschalten, 
drücken Sie einfach den Ein-/Aus-Schalter und lassen Sie ihn 
los.

3. EINSTELLEN DER TEMPERATUR (SIEHE ABB. D)
Der Schalter kann auf zwei Temperaturen eingestellt werden.
H: 550 °C      L: 350 °C
Die Auswahl “H” eignet sich zum Abbeizen von Farbe und 
Abtauen von Rohren.
Die Auswahl “L” eignet sich zum Biegen von Kunststoff und 
Erhitzen von schrumpfbarem Kunststoff.

4. DÜSEN-AUSWAHL
Das Werkzeug wird mit 3 verschiedenen geformten Düsen 
geliefert, die Sie wie folgt einsetzen können:
1) Konzentratordüse (Siehe abb. E1)
Diese Düse sorgt für einen konzentrierten Hitzefluss zum 
Werkstück. Sie eignet sich ideal zum Entfernen von Farbe in 
schlecht zugänglichen Ecken, Nischen, Vertiefungen, an Zargen 
und an sämtlichen anderen Stellen, an denen es auf präzise 
Farbentfernung ankommt.
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2) Flachdüse (Siehe abb. E2)
Diese Düse leitet einen schmalen Hitzestrom zum Werkstück 
und eignet sich besonders zum Entfernen von Farben und 
Lacken von großen, ebenen Flächen wie Sockelleisten, Türen, 
Treppenstufen, usw. Diese Düse sollte in Kombination mit 
einem flachen Schaber eingesetzt werden. Vinylfliesen können 
durch Aufweichen von Fliesen und Klebstoff entfernt werden.

3) Deflektordüse (Siehe abb. E3)
Diese Düse verteilt den Wärmefluss gleichmäßig um das 
gesamte Werkstück. Sie eignet sich ideal zum Abtauen von 
gefrorenen Rohren, Löten von Rohrleitungen, Biegen von 
Kunststoffen und Schrumpfen von elektrischen Teilen.

5. HAKEN (SIEHE ABB. F)
Am Ende dieser Heißluftpistole befindet sich ein Haken, der dort 
aufgehängt werden kann, wo Sie ihn durchstecken möchten. 
Sie können den Haken auch in die gewünschte Position drehen.

6. LACK ENTFERNEN
Wählen Sie die gewünschte Düse und befestigen Sie diese 
am Auslass des Gerätes. Wählen Sie je nach Bedarf einen 
Schaber oder den Dreieck-Schaber. Wählen Sie eine geringe 
Hitzeeinstellung und halten Sie die Pistole so, dass sich die 
Düse etwa 50 mm vom Werkstück entfernt befindet.
Bewegen Sie das Gerät langsam vorwärts und rückwärts, bis 
die Farbe reißt und Blasen wirft. Entfernen Sie die Farbe sofort 
mit dem Schaber oder dem Dreieck-Schaber. Erhitzen Sie die 
Farbe kurz vor dem Schaber, damit Sie kontinuierlich arbeiten 
können. Lange Hitzeeinwirkung verbrennt den Lack und 
erschwert das Entfernen. Der Spachtel sollte scharf und sauber 
gehalten werden.
Auf ähnliche Weise können Sie auch Aufkleber von 
gestrichenen Flächen entfernen, indem Sie den Klebstoff durch 
Hitze erweichen. Achten Sie darauf, die Hitze nicht zu lange 
einwirken zu lassen, wenn Sie lediglich Aufkleber entfernen 
möchten: Bei zu langer Einwirkung wird die Farbe beschädigt.

7. LED-LEUCHTE
Drücken Sie den Ein-Aus-Schalter, die LED-Leuchte beginnt zu 
arbeiten. Lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los, die LED-Leuchte 
hört auf zu funktionieren.

WARTUNG  
Entfernen Sie das Akkupack aus dem Werkzeug, bevor 
Sie Einstellungs-, Service- oder Wartungsarbeiten 
durchführen.
Ihr Werkzeug benötigt keine zusätzliche Schmierung oder 
Wartung. Es enthält keine Teile, die Sie warten müssen.
Reinigen Sie Ihr Werkzeug niemals mit Wasser oder chemischen 
Loesungsmitteln. Wischen Sie es mit einem trockenen Tuch 
sauber. Lagern Sie Ihr Werkzeug immer an einem trockenen 
Platz. Sorgen Sie dafür, dass bei staubigen Arbeiten die 
Lüftungsöffnungen frei sind. Halten Sie alle Bedienelemente 
staubfrei. Gelegentlich sind durch die Lüftungsschlitze hindurch 
Funken zu sehen. Dies ist normal und wird Ihr Werkzeug nicht 
beschädigen.
Entfernen Sie den Akkupack aus dem Werkzeug, wenn das 
Werkzeug länger als 24 Stunden nicht verwendet wird.

PROBLEMLÖSUNG
1. 	Wenn Ihre Heißluftpistole nicht funktioniert, überprüfen Sie, 

ob der Akkupack ordnungsgemäß am Werkzeug installiert 
ist.

2. 	Wenn der Auslass der Heißluftpistole heiß ist, lassen Sie das 
Gerät ruhen, bis es abgekühlt ist.

3. 	Wenn der Fehler nicht behoben werden kann, senden Sie 
das Werkzeug zur Reparatur an einen autorisierten Händler 
zurück.

UMWELTSCHUTZ 
 Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen 	
 Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern sollten nach 	
 Möglichkeit zu einer Recyclingstelle gebracht werden. 	
 Ihre zuständigen Behörden oder Ihr Fachhändler 	
 geben Ihnen hierzu gerne Auskunft.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany 

Erklären hiermit, dass unser Produkt
Beschreibung   Heißklebepistole
Typ   WS2898.9 (28- Bezeichnung der Maschine, 
repräsentiert die Heißklebepistole)

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien entspricht:
2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Werte nach    
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 62233, EN IEC 55014-1, 
EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

2024/1/19
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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LISTE DES COMPOSANTS
1.	 Protecteur thermique  
2.	 Fenêtre de refroidissement à air
3.	 Crochet
4.	 Bouton de verrouillage
5.	 Poignée principale
6.	 Batterie*
7.	 Bouton de libération de la batterie*
8.	 Interrupteur marche/arrêt
9.	 Lumière LED
10.	 Tuyau d’air
11.	 Interrupteur de sélection haute/basse température
12.	 Buse concentrateur
13.	 Buse plate
14.	 Buse déflecteur

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris avec le modèle standard livré.

DONNEES TECHNIQUES
Modèle WS2898.9 (28- désignation de la machine, représentative du pistolet thermique sans fil)

Tension nominale 18V 

Taux de température 350/550OC

Débit d’air maximum 200 CFM/5.7 m3/min

Poids de la machine (sans batterie) 0.56 kg

ACCESSOIRES  
Buse concentrateur	 1
Buse déflecteur	 1
Buse plate	 1

Nous vous recommandons d’acheter vos accessoires dans le même magasin qui vous a vendu l’outil. Reportez-vous à l’emballage de 
l’accessoire pour plus de détails. Le personnel du magasin peut vous aider et vous conseiller.
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INSTRUCTIONS ORIGINALES
LES UTILISATEURS PEUVENT CONSULTER 
LES INSTRUCTIONS ÉLECTRONIQUES 
SUR www.wesco-tools.com.
LA SÉCURITÉ DES PRODUITS
MESURES DE SECURITE 

AVERTISSEMENT: Lire toutes les instructions et tous 
les avertissements liés à la sécurité. Ne pas suivre 

les avertissements et instructions peut donner lieu à un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans 
et plus et des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou présentant un manque 
d’expérience et de connaissances, si elles sont sous 
surveillance ou formées à l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité et comprennent les risques qu’il entraîne. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’appareil. L’entretien et le nettoyage 
ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT: Afin de recharger la batterie, utilisez 
uniquement l’unité d’alimentation détachable fournie 

avec cet appareil.

INSTRUCTIONS DE SECURITE 
SUPPLEMENTAIRES POUR VOTRE PISTOLET 
THERMIQUE
Un incendie peut se produire si l’appareil n’est pas utilisé avec 
soin, par conséquent,
- 	 Faites attention lorsque vous utilisez cet appareil dans les 

endroits où se trouvent des substances.
- 	 Ne jamais diriger l’appareil sur un unique point pendant une 

trop longue période.
- 	 Ne pas travailler à proximité de gaz ou de matériaux 

facilement inflammables.
- 	 La chaleur peut se propager par conduction à des pièces 

combustibles ou inflammables hors du champ de vision ou 
de la vue de l’opérateur.

- 	 Laisser refroidir complètement l’appareil avant de le ranger. La 
buse encore brûlante ou échauffée peut causer des dégâts.

- 	 Ne pas laisser l’appareil en marche sans surveillance.

SYMBOLES
Avertissement

Lire le manuel

Porter une protection pour les yeux

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés avec les 
ordures ménagères. Ils doivent être collectés pour 
être recyclés dans des centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou votre revendeur pour obtenir 
des renseignements sur l’organisation de la collecte.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
 REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, lire 	  	
 attentivement le mode d’emploi.

UTILISATION PRÉVUE
Cet outil est destiné au formage et au soudage du plastique, 
au retrait de la peinture et au chauffage des gaines 
thermorétractables. Il convient également au soudage et à 
l'étamage, au desserrement des joints adhésifs et au dégivrage 
des conduites d'eau.

AVANT D’UTILISER L’OUTIL
Avant de commencer, il est recommandé d’examiner l’objet 
pour la température idéale à employer. Le tableau ci-dessous 
donne une indication des réglages probables de la chaleur 
exigés mais toujours débuter avec le réglage de chaleur basse.
La distance entre la buse et l’objet changera selon le matériel, 
mais celle-ci doit toujours être au moins 50 mm ou plus sur l’un 
ou l’autre réglage de la chaleur.
Toutes les applications, sauf pour enlever la peinture des
cadres de fenêtre, peuvent être exécutées sans la bus, toutefois 
pour les meilleurs résultats des buses sont recommandées.

2. ENLEVER OU INSTALLER LA BATTERIE (NON FOURNI) 
(VOIR FIG. A1, A2)
Enfoncez la languette du bloc de batterie pour le dégager et
faites-le glisser hors de votre perceuse. Après la recharge,
faites-le glisser en place sur votre perceuse. Un simple
coulissement et une légère pression seront suffisants.

FONCTIONNEMENT
1. INTERRUPTOR DE ENCENDIDO/APAGADO (VER FIG. B)
Presione el interruptor de encendido/apagado para iniciar y 
suéltelo para detener la herramienta.

2. BOTÓN DE BLOQUEO DE INTERRUPTOR (VER FIG. C)
Presione primero el interruptor de encendido/apagado y luego 
el botón de bloqueo, suelte primero el interruptor de encendido/
apagado y luego el botón de bloqueo. Ahora su interruptor está 
bloqueado para un uso continuo. Para apagar la herramienta, 
simplemente presione y suelte el interruptor de encendido/
apagado.

3. AJUSTE DE LA TEMPERATURA (VER FIG. D)
El interruptor se puede ajustar a dos temperaturas.
H: 550OC    L: 350OC
La selección “H” es adecuada para quitar la pintura y 
descongelar tuberías.
La selección “L” es adecuada para doblar plástico y encoger 
plástico térmico.

4. SÉLECTION DES BUSES
Le kit est fourni avec 3 bus de formes différentes, qui peuvent 
être employées comme suit:
1) Buse concentrateur (Voir Fig. E1)
Cette buse dirige un flux de la chaleur concentré vers l’objet. 
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Elle est idéale pour enlever la peinture dans les coins difficiles, 
des crevasses, des moulages, des cordons de soudure, des 
architraves ou quand l’enlèvement précis de peinture est exigé.

2) Buse plate (Voir Fig. E2)
Cette buse dirige un long et mince flux thermique vers la pièce 
à traiter, et elle est idéale pour enlever la peinture ou le vernis 
de grandes surfaces plates telles que des plinthes, des portes, 
des escaliers etc. Elle doit être utilisée conjointement avec un 
grattoir plat. Les plaques de vinyle peuvent être enlevés en 
ramollissant la plaque et l’adhésif.

3) Buse déflecteur (Voir Fig. E3)
Cette buse diffuse uniformément le flux thermique autour de 
toute la pièce. Elle est idéale pour dégivrer les tuyaux gelés, 
souder les conduites, plier les plastiques et rétracter les pièces 
électriques.

5. CROCHET (VOIR FIG. F)
Il y a un crochet à l’extrémité de ce pistolet thermique, qui peut 
être suspendu où vous souhaitez. Vous pouvez également faire 
pivoter le crochet dans la position dont vous avez besoin.

6. ENLEVER LA PEINTURE
Choisissez la buse requise et adaptez-le sur la sortie de la
chaleur. Choisissez le racleur ou le crochet de rasage (non 
fournis) requis.
Tenez le pistolet avec la buse à approximativement 50 mm de 
la surface de peinture et commencez à chaleur basse. Déplacez 
le pistolet thermique lentement de l’arrière à l`avant, jusqu’à 
ce que la peinture boursoufle et forme des bulles. Enlevez 
immédiatement la peinture avec le racleur ou le crochet. Visez 
pour chauffer la peinture juste devant le racleur de sorte que 
vous puissiez développer une action continue. Ne chauffez pas 
la peinture trop longtemps, car elle brûlera et deviendra difficile 
à enlever.
La plupart des autocollants peuvent également être enlevés
de la peinture en employant la chaleur pour ramollir l’adhésif.
Faites attention à ne pas diriger la chaleur trop longtemps
si vous essayez juste d’enlever les autocollants, car ceci
boursouflera la peinture.

7. LUMIÈRE LED
Appuyez sur l’interrupteur marche-arrêt, la lumière LED 
commence à fonctionner. Relâchez l’interrupteur marche-arrêt, 
la lumière LED cesse de fonctionner.

ENTRETIEN  
Retirer la batterie de la scie avant tout ajustement,
entretien ou intervention sur la machine.
L’outil motorisé ne requiert pas de graissage ou d’entretien
particulier. Il n’y a pas de pièces réparables par l’utilisateur 
dans cet outil. Ne jamais utiliser d’eau ou de nettoyants 
chimiques pour nettoyer l’outil. Nettoyer avec un chiffon 
sec. Toujours conserver l’outil motorisé dans un endroit sec. 
Maintenir les fentes de ventilation du moteur propres.
Empêcher que les commandes de marche soient couvertes de 
sciure. Il est normal que des étincelles soient visibles dans les 
fentes de ventilation, cela n’endommagera pas l’outil motorisé.
Retirez le bloc-batterie de l’outil si celui-ci n’est pas utilisée 
pendant plus de 24 heures.

GUIDE DE DEPANNAGE
1. 	Si votre pistolet thermique ne fonctionne pas, vérifiez si le 

bloc-batterie est correctement installé sur l’outil.
2. 	Si la sortie du pistolet thermique est très chaude, veuillez le 

reposer jusqu’à ce qu’elle soit froide.
3. 	Si un défaut ne peut pas être corrigé, renvoyez l’outil à un 

revendeur agréé pour réparation.

EPROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 
Les déchets d’équipements électriques et électroniques 
ne doivent pas être déposés avec les ordures 
ménagères. Ils doivent être collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. Consultez les autorités 

locales ou votre revendeur pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
Nous, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany 

Déclarons que ce produit,
Description	 Pistolet thermique
Modèle   WS2898.9 (28- désignation de la machine, 
représentative du pistolet thermique sans fil)

Est conforme aux directives suivantes,
2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863 

Et conforme aux normes,    
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 62233, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

2024/1/19
Allen Ding
Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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ELENCO DEI COMPONENTI
1. 	 Protezione termica
2. 	 Finestra di raffreddamento ad aria
3. 	 Gancio
4. 	 Pulsante di blocco
5. 	 Maniglia principale
6. 	 Pacco batteria*
7. 	 Pulsante di rilascio del pacco batteria*
8. 	 Interruttore on/off
9. 	 Luce a LED
10. 	Tubo dell’aria
11. 	Interruttore di selezione temperatura alta/bassa
12. 	Ugello concentratore
13. 	Ugello piatto
14. 	Ugello deflettore
 
* Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di consegna.

DATI TECNICI 
Codice WS2898.9 (28- designazione  di macchinari, rappresentativa di pistola termica senza fili)

Voltaggio 18V 

Tasso di temperatura 350/550OC

Flusso d'aria massimo 200 CFM/5.7 m3/min

Peso della macchina (senza batteria) 0.56 kg

ACCESSORI  
Ugello concentratore	 1
Ugello deflettore	 1
Ugello piatto	 1

Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori nello stesso negozio in cui è stato acquistato l’attrezzo. Fare riferimento alla 
confezione dell’accessorio per altri dettagli. Il personale del negozio può aiutarvi e consigliarvi.
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ISTRUZIONI ORIGINALI
GLI UTENTI POSSONO VISUALIZZARE 
LE ISTRUZIONI ELETTRONICHE 
ALL’INDIRIZZO www.wesco-tools.com.
SICUREZZA DEL PRODOTTO 
ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA 

   ATTENZIONE! È assolutamente necessario leggere 
attentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori 

nell’adempimento delle istruzioni qui di seguito riportate potranno 
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare  tutti gli avvisi e le istruzioni per poterle 
consultare quando necessario.
L’apparecchio può essere usato da bambini da 8 anni in su e 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
con mancanza di esperienza e conoscenza, se sono sotto la 
supervisione o seguono le istruzioni sull’uso dell’apparecchio in 
modo sicuro e comprendono i possibili rischi. 
I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione non devono essere fatte dai bambini senza 
supervisione.

ATTENZIONE! Ai fini della ricarica della batteria, 
utilizzare solo l’unità di alimentazione staccabile fornita 

con questo apparecchio.

ALTRE NORME DI SICUREZZA PER LA 
PISTOLA TERMICA
Se l’apparecchio non viene utilizzato con attenzione potrebbe 
svilupparsi un incendio, pertanto
- 	 Prestare attenzione quando si utilizza questa apparecchiatura 

in luoghi nei quali ci sono materiali combustibili. 
- 	 Non dirigere a lungo la macchina su uno stesso punto.
- 	 Non lavorare nelle vicinanze di gas oppure né di materiali 

facilmente infiammabili.
- 	 Il calore può passare su parti infiammabili che si trovano 

fuori del campo visivo.
- 	 Lasciar raffreddare completamente la macchina prima di 

conservarla. La bocchetta calda può provocare danni.
- 	 Non utilizzare la macchina senza custodia.

SIMBOLI
Attenzione

Leggere il manuale

Indossare protezione per gli occhi

I prodotti elettrici non possono essere gettati tra i 
rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato al centro di riciclaggio per un corretto 
trattamento. Controllare con le autorità locali o con il 
rivenditore per localizzare il centro di riciclaggio più 
vicino.

ISTRUZIONI SUL FUNZIONAMENTO
 NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale delle 	
 istruzioni prima di usare l’attrezzo.

USO PREVISTO
Questo utensile è destinato alla formatura e saldatura della 
plastica, alla rimozione della vernice e al riscaldamento dei tubi 
termorestringenti. È adatto anche per la saldatura e la stagionatura, 
il desseraggio delle giunzioni adesive e lo scongelamento delle 
tubazioni dell’acqua.

PRIMA DEL FUNZIONAMENTO
Prima dell’operazione è consigliabile testare il pezzo in lavorazione 
per trovare la temperatura ideale da utilizzare. La descrizione 
seguente fornisce un’indicazione per le impostazioni probabili di 
calore richieste, ma l’impostazione inizia sempre con il calore basso.
La distanza tra l’ugello e il pezzo in lavorazione varierà secondo il 
materiale da lavorare, ma deve sempre essere almeno di 50 mm o 
più su entrambe le impostazioni di calore.
Ad eccezione della rimozione di vernice dai telai delle finestre, tutte 
le applicazioni possono funzionare senza l’ugello; tuttavia per i 
migliori risultati si consiglia di utilizzare gli ugelli.

1. IMOZIONE E INSTALLAZIONE DELL’UNITÁ BATTERIA (NON 
FORNITO) (VER FIG. A1, A2)
Premere il rilascio del pacco batteria per rimuoverlo dal trapano. 
Dopo la ricarica far scorre le batteria attraverso la porta della 
batteria del trapano. Sarà sufficiente una leggera pressione.

FUNZIONAMENTO
1. INTERRUPTOR DE ENCENDIDO/APAGADO (VER FIG. B)
Presione el interruptor de encendido/apagado para iniciar y suéltelo 
para detener la herramienta.

2. BOTÓN DE BLOQUEO DE INTERRUPTOR (VER FIG. C)
Presione primero el interruptor de encendido/apagado y luego 
el botón de bloqueo, suelte primero el interruptor de encendido/
apagado y luego el botón de bloqueo. Ahora su interruptor está 
bloqueado para un uso continuo. Para apagar la herramienta, 
simplemente presione y suelte el interruptor de encendido/apagado.

3. AJUSTE DE LA TEMPERATURA (VER FIG. D)
El interruptor se puede ajustar a dos temperaturas.
H: 550OC    L: 350OC
La selección “H” es adecuada para quitar la pintura y descongelar 
tuberías.
La selección “L” es adecuada para doblar plástico y encoger 
plástico térmico.

4. SELECCIÓN DE BOQUILLAS
Si forniscono 3 ugelli di forma diversa nel kit per l’utilizzo diverso 
come segue:
1) Ugello di concentrazione (Ver Fig. E1)
Questo ugello spruzza un flusso di calore concentrato sul pezzo 
in lavorazione. È ideale utilizzarlo quando si rimuove la vernice in 
angoli scomodi, fessure, modanature, perline, architravi o quando si 
richiede una rimozione precisa della vernice.

2) Ugello piatto (Ver Fig. E2)
Questo ugello spruzza un modello di calore lungo e stretto sul pezzo 
in lavorazione ed è ideale per rimuovere vernice a grandi superfici 
come battiscopa, porte, scale ecc. Dovrebbe essere utilizzato con 
un raschietto piatto. Le piastrelle in vinile possono essere rimosse 
ammorbidendo la piastrella e l’adesivo.
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3) Ugello deflettore (Ver Fig. E3) 
Esta boquilla dispersa uniformemente el flujo de calor alrededor 
de toda la pieza de trabajo. Es ideal para descongelar tuberías 
congeladas, soldar tuberías, doblar plásticos y termorretracción de 
piezas eléctricas.

5. GANCIO (VER FIG. F)
En el extremo de esta pistola térmica hay un gancho que se puede 
colgar donde desee. También puede girar el gancho a la posición 
que necesita.

6. RIMOZIONE DI VERNICE 
Sceglere l’ugello richiesto e inserirlo nell’uscita del calore. 
Selezionare il raschietto o il gancio per rasoio richiesto. Tenere la 
pistola con l’ugello a circa 50 mm dalla superficie della vernice e 
iniziare con l’impostazione di calore inferiore, spostarla lentamente 
avanti e indietro fino a quando la vernice bollisce. Rimuovere 
immediatamente la vernice con il raschietto o il gancio per rasoio. 
Cerca di scaldare solo la vernice davanti al raschietto in modo da 
eseguire l’azione continua. Non riscaldare la vernice per troppo 
tempo, in quanto ciò brucia la vernice, sarà difficile essere rimossa.
Molti adesivi può anche essere rimossi dalla vernice con il calore 
per ammorbidirli. Fare attenzione a non spruzzare il calore per 
troppo tempo se si sta provando a rimuovere gli adesivi, poiché ciò 
potrebbe rovinare la vernice.

7. LUCE A LED
Presione el interruptor de encendido/apagado, la luz LED comienza 
a funcionar.
Suelte el interruptor de encendido/apagado, la luz LED deja de 
funcionar.

MANUTENZIONE  
Togliere l’unità batteria dal trapano a percussione prima di 
procedere con eventuali interventi.
L’attrezzo non richiede di lubrificazione o manutenzione 
aggiuntiva.
All’interno dell’attrezzo non ci sono parti riparabili da parte 
dell’utente. Non usare mai acqua o detergenti chimici per pulire 
l’attrezzo. Pulire con un panno asciutto. Immagazzinare sempre 
gli attrezzi elettrici in luoghi asciutti. Tenere pulite le aperture 
di ventilazione del motore. Tenere puliti dalla polvere tutti i 
controlli operativi. La formazione di scintille all’interno delle 
aperture di ventilazione, è un fenomeno normale che non crea 
danni all’attrezzo.
Retire el paquete de baterías de la herramienta si la 
herramienta no se utiliza durante más de 24 horas.

INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI
1. 	Si su pistola térmica no funciona, verifique si el paquete de 

baterías está instalado correctamente en la herramienta.
2. 	Se l’uscita della pistola termica è molto calda, lasciarla 

riposare fino a quando è fredda.
3. 	Se non si corregge un guasto, restituire l’utensile a un 

rivenditore autorizzato per la riparazione.

TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati tra i rifiuti 
domestici. L’apparecchio da rottamare deve essere 
portato al centro di riciclaggio per un corretto 
trattamento. Controllare con le autorità locali o con il 

rivenditore per localizzare il centro di riciclaggio più vicino.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
Noi,   
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany  

Dichiariamo che l’apparecchio,
Descrizione	   Termosoffiatore
Codice   WS2898.9 (28- designazione  di macchinari, 
rappresentativa di pistola termica senza fili)

È conforme alle seguenti direttive,
2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Conforme a,    
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 62233, EN IEC 55014-1, 
EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

2024/1/19
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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LISTA DE COMPONENTES
1. 	 Protector de calor
2. 	 Ventana de refrigeración por aire
3. 	 Gancho
4. 	 Botón de bloqueo
5. 	 Mango principal
6. 	 Paquete de baterías *
7. 	 Botón de liberación del paquete de baterías*
8. 	 Interruptor de encendido/apagado
9. 	 Luz LED
10. 	Tubo de aire
11. 	 Interruptor de selección de temperatura alta/baja
12. 	Boquilla concentradora
13. 	Boquilla plana
14. 	Boquilla deflectora

* Los accesorios ilustrados o descritos pueden no corresponder al material suministrado de serie con el aparato.

DATOS TÉCNICOS
Modelo WS2898.9 (28-designación de maquinaria, representantes de pistola de aire inalámbrica)

Tensión 18V 

Tasa de temperatura 350/550OC

Flujo de aire máximo 200 CFM/5.7 m3/min

Peso de la máquina (sin batería) 0.56 kg

ACCESORIOS  
Boquilla concentradora	 1
Boquilla deflectora	 1
Boquilla plana	 1

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios en el mismo comercio donde compró la herramienta. Consulte los estuches de 
los accesorios para más detalles. El personal del comercio también puede ayudar y aconsejar.
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INSTRUCCIONES ORIGINALES

Gli utenti possono visualizzare le 
istruzioni elettroniche all’indirizzo www.
wesco-tools.com.

SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD  

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de 
seguridad y todas las instrucciones. El incumplimiento 

de cualquiera de las instrucciones o las advertencias, puede 
tener como resultado una descarga eléctrica, un incendio y/o 
lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para 
futuras consultas.
Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años 
y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o falta de experiencia y conocimiento si se les ha 
proporcionado supervisión o instrucción con referencia al 
uso de este dispositivo de manera segura y que entiendan los 
riesgos involucrados.  
Los niños no deben jugar con este aparato. La limpieza y 
mantenimiento de uso no deben ser llevados a cabo por niños 
sin supervisión de un adulto.

ADVERTENCIA: Para recargar la batería, solo use la unidad 
de suministro desmontable proporcionada con este aparato.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
ADICIONALES PARA SU PISTOLA DE 
AIRE CALIENTE 
Se puede producir un incendio si el aparato no se utiliza con 
cuidado, por tanto
- 	 Tenga cuidado cuando maneje este aparato en lugares donde 

haya materiales combustibles.
- 	 No dirigir el aparato durante tiempo prolongado al mismo punto.
- 	 No trabajar próximo a gases o materiales inflamables.
- 	 El calor puede llegar a alcanzar partes inflamables no visibles.
- 	 Antes de guardar el aparato dejarlo enfriar completamente, ya 

que una boquilla caliente podría causar daños.
- 	 O dejar funcionando un aparato sin vigilancia.

SÍMBOLOS

Advertencia

Leer el manual del operador

Use protección para los ojos

Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura doméstica. Se deben 
reciclar en las instalaciones especializadas. Consulte 
a las autoridades locales o el establecimiento para 
saber cómo reciclar estos productos.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
 NOTA: Antes de usar la herramienta lea el manual de 	
 instrucciones detenidamente.

USO PREVISTO
Esta herramienta está diseñada para la formación y soldadura 
de plástico, la remoción de pintura y el calentamiento de tubos 
termorretráctiles.
También es adecuada para soldar y estañar, aflojar juntas 
adhesivas y descongelar tuberías de agua.

ANTES DE PONER EN FUNCIONAMIENTO
Antes de comenzar el trabajo, es recomendable probar la pieza 
de trabajo para encontrar la temperatura ideal a utilizar. La 
descripción a continuación da una indicación de los ajustes de 
calor probables que se requieren, pero siempre comience con la 
configuración de calor más baja.
La distancia entre la boquilla y la pieza de trabajo variará según 
el material en el que se esté trabajando, pero siempre debe ser 
de al menos 50 mm o más en cualquier ajuste de calor.
Todas las aplicaciones, con la excepción de la remoción de 
pintura de los marcos de las ventanas, pueden realizarse sin 
el uso de una boquilla; sin embargo, se recomiendan boquillas 
para obtener mejores resultados.

1. RETIRAR O INSTALAR EL PAQUETE DE BATERÍAS (NO 
SUMINISTRADO) (VER FIG. A1, A2)
Presione el botón de liberación del paquete de baterías y retire 
el paquete de baterías de la herramienta. Después de cargar, 
deslice el paquete de baterías en el puerto de la herramienta. 
Un simple empujón y una ligera presión serán suficientes.

OPERACIÓN
1. INTERRUPTOR DE ENCENDIDO/APAGADO (VER FIG. B)
Oprima el interruptor de encendido/apagado para encender y
suéltelo para detener la herramienta.

2. BOTÓN DE BLOQUEO DEL INTERRUPTOR (VER FIG. C)
Oprima el interruptor de encendido/apagado y luego el botón de
bloqueo, suelte primero el interruptor de encendido/apagado y
luego el botón de bloqueo. El interruptor ahora está bloqueado 
para uso continuo. Para apagar la herramienta simplemente 
presione y suelte el interruptor de encendido/apagado.

3. AJUSTE DE LA TEMPERATURA (VER FIG. D)
El interruptor se puede ajustar a dos temperaturas.
H: 550°C      L: 350°C
La selección “H” es adecuada para quitar pintura y descongelar
tuberías.
La selección “L” es adecuada para doblar plástico y 
termoencoger plástico.

4. SELECCIÓN DE BOQUILLAS
El kit se suministra con 3 boquillas de formas diferentes, que se
pueden utilizar de la siguiente manera:
1) Boquilla concentradora (Ver Fig. E1)
Esta boquilla dirige un flujo de aire caliente concentrado hacia 
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la pieza de trabajo. Es ideal para eliminar  pintura de esquinas 
difíciles, grietas, moldes, bordes, tapetas etc.  o en cualquier 
lugar donde se requiera quitar pintura con precisión.

2) Boquilla plana (Ver Fig. E2)
Esta boquilla dirige un flujo de aire caliente  a través de una 
ranura larga y estrecha hacia la pieza de trabajo. Es ideal para 
quitar pintura o barniz de grandes superficies planas como 
rodapiés, puertas, escaleras, etc. Se debe utilizar junto con una 
rasqueta plana. Se pueden quitar baldosas de vinilo ablandando 
la baldosa y el adhesivo.

3) Boquilla deflector (Ver Fig. E3)
Esta boquilla dispersa el flujo de calor de manera uniforme
alrededor de toda la pieza de trabajo. Es ideal para descongelar
tuberías congeladas, soldar tuberías, doblar plásticos y
termoencoger piezas eléctricas.

5. GANCHO (VER FIG. F)
Hay un gancho al final de esta pistola de aire caliente, para 
colgarla donde quiera. También puede girar el gancho a la 
posición que necesite.

6. ELIMINACIÓN DE PINTURA
Elija la boquilla necesaria y colóquela en la salida de calor.
Escoja el raspador o la rasqueta (no suministrado) necesario.
Sostenga la pistola con la boquilla aproximadamente a 50 mm 
de la superficie de la pintura y comience con el nivel de calor 
más bajo.
Mueva la pistola de aire caliente lentamente hacia adelante y 
hacia atrás hasta que la pintura se ampolle y burbujee. Retire 
inmediatamente la pintura con el raspador o la rasqueta. Trate 
de calentar la pintura justo delante del raspador para que 
pueda desarrollar una acción continua. No caliente la pintura 
por mucho tiempo, ya que esto la quemará y dificultará su 
eliminación.
La mayoría de las pegatinas también se pueden quitar de la 
pintura usando calor para ablandar el adhesivo. Tenga cuidado 
de no dirigir el calor durante demasiado tiempo si solo está 
tratando de quitar las pegatinas, ya que esto ampollará la 
pintura.

7. LUZ LED
Presione el interruptor de encendido y apagado, la luz LED 
comienza a funcionar.
Suelte el interruptor de encendido y apagado, la luz LED deja de
funcionar.

MANTENIMIENTO  
Retire el Paquete de la batería de la herramienta antes de 
realizar cualquier ajuste, servicio o mantenimiento.
No posee piezas en su interior que puedan ser reparadas por el
usuario. Nunca emplee agua o productos químicos para limpiar 
su herramienta. Use simplemente un paño seco. Guarde 
siempre su herramienta en un lugar seco. Mantenga limpias las 
ranuras de ventilación del motor. Mantenga todos los controles 
de operación libres de polvo. La observación de chispas que 
destellan bajo las ranuras de ventilación, indica operación 
normal que no dañará su herramienta.
Quite el paquete de baterías de la herramienta si la herramienta 
no se usa durante más de 24 horas.

INVESTIGACIÓN DE AVERÍAS
1. 	 Si su pistola de aire caliente no funciona, verifique si el paquete 

de baterías está instalado correctamente en la herramienta.
2. 	Si la salida de la pistola de aire caliente está muy caliente, 

descanse hasta que se enfríe.
3. 	Si no se puede corregir el fallo, devuelva la herramienta a un 

distribuidor autorizado para que la repare.

PROTECCIÓN AMBIENTAL
Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos no deben 
depositarse en la basura doméstica. Se deben reciclar en 
las instalaciones especializadas. Consulte a las autoridades 
locales o el establecimiento para saber cómo reciclar estos 

productos.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
Los que reciben, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany  

Declaran que el producto, 
Descripción	 Decapador por aire caliente
Modelo   WS2898.9 (28-designación de maquinaria, 
representantes de decapador por aire caliente)

Cumple con las siguientes Directivas :
2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863 

Cumple las normativas     
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 62233, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

2024/1/19
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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СПИСЪК НА КОМПОНЕНТИТЕ
1.	 Защита от топлина
2.	 Прозорец за въздушно охлаждане
3. 	 Кука
4. 	 Бутон за заключване
5. 	 Основна дръжка
6. 	 Батерийен пакет*
7. 	 Бутон за освобождаване на батерийния пакет*
8. 	 Превключвател ВКЛ./ИЗКЛ.
9. 	 LED светлина
10. 	Ветроход
11. 	Превключвател за висока/ниска температура
12. 	Концентраторна дюза
13. 	Плоска дюза
14. 	Дефлекторна дюза

* Не всички аксесоари, илюстрирани или описани, са включени в стандартната доставка.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 
Тип WS2898.9 (28-означение на машина, представляващо безжичен топлинен пистолет)

Напрежение 18V 

Температурен процент 350/550OC

Максимален въздушен поток 200 CFM/5.7 m3/min

Тегло на уреда (без батерия) 0.56 kg

АКСЕСОАРИ 
Концентраторна дюза	                                                                                                        1
Дефлекторна дюза	                                                                                                        1
Плоска дюза	                                                                                                                        1

Препоръчваме ви да закупувате вашите аксесоари от същия магазин, от който сте закупили инструмента. 
Направете справка с опаковката за аксесоари за повече подробности. Персоналът в магазина може да ви 
съдейства и да ви предложи съвет.
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ОРИГИНАЛНИ 
ИНСТРУКЦИИ

ПОТРЕБИТЕЛИТЕ
МОГАТ ДА ВИДЯТ
ЕЛЕКТРОННИТЕ
ИНСТРУКЦИИ НА www.
wesco-tools.com.

БЕЗОПАСНОСТ НА 
ИЗДЕЛИЕТО
ОБЩИ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете 
всички предупреждения за 

безопасност и всички инструкции. 
Неспазването на предупрежденията и 
инструкциите може да доведе до токов удар, 
пожар и/или сериозни наранявания.

Запазете всички предупреждения и 
инструкции за бъдеща справка.
Този уред може да се използва от деца на 
възраст над 8 години и от лица с намалена 
физическа, сетивна или умствена способност 
или липса на опит и знание, ако са под 
наблюдение или са получили инструкции 
относно безопасната употреба на уреда и 
разбират опасностите. Децата не трябва да си 
играят с уреда. Почистването и поддръжката на 
уреда не трябва да се извършват от деца без 
наблюдение.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! За целите на 
презареждане на батерията, използвайте 

само прилагания с уреда отделяем захранващ 
блок.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
ИНСТРУКЦИИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ 
ПРИ ИЗПОЛЗВАНЕ 
НА ТОПЛИННИ 
ПИСТОЛЕТИ
Има риск от пожар, ако уредът не се използва 
внимателно, затова
– 	бъдете внимателни при използването на уреда 

на места, където има запалителни материали;

– 	не прилагайте дълго време на едно и също 
място;

– 	не използвайте в присъствие на взривоопасна 
атмосфера;

– 	имайте предвид, че топлината може да се 
предава към запалителни материали, които не 
са видими;

– 	поставете уреда на стойката му след употреба 
и го оставете да изстине преди съхранение;

– 	не оставяйте уреда без надзор, когато е 
включен.

СИМВОЛИ
Предупреждение

Прочетете ръководството за оператора

Używać ochrony wzroku

Отпадъчните електрически продукти
не трябва да се изхвърлят с битовите
отпадъци. Моля, рециклирайте, където
има съоръжения. Консултирайте се с
местните власти или търговец на дребно
за съвет относно рециклирането.

	

ИНСТРУКЦИИ ЗА
РАБОТА

 ЗАБЕЛЕЖКА: Преди да използвате 	
 инструмента, прочетете книжката с 

инструкциите внимателно.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Този инструмент е предназначен за формиране 
и заваряване на пластмаса, отстраняване на 
боя и загряване на термоускоряеми тръби. Той 
е също така подходящ за запояване и оловно-
оловяване, отпускане на лепилни съединения и 
размразяване на водопроводни тръби.

ПРЕДИ ДА СЕ ПОСТАВИ В 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Преди да започнете работа, е препоръчително 
да тествате детайла за идеалната температура 
за употреба. Описанието по-долу дава насоки за 
вероятните настройки на топлината, необходими, 
но винаги започвайте с ниска настройка на 
топлината.
Разстоянието между дюзата и детайла ще 
варира в зависимост от материала, върху който 
се работи, но винаги трябва да бъде поне 50 мм 
или повече на всяка настройка на топлината.
Всички приложения, с изключение на 
премахването на боя от рамките на прозорците, 
могат да се извършват без използване на 
дюза; въпреки това, за най-добри резултати се 
препоръчва използването на дюзи.
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1. МОНТИРАНЕ ИЛИ ДЕМОНТИРАНЕ НА 
БАТЕРИЙНИЯ ПАКЕТ (НЕ ДОСТАВЕН) 
(ВИЖ ФИГ. A1, A2)
Натиснете бутона за освобождаване на 
батерийния пакет и го извадете от уреда. 
След зареждане, плъзнете батерийния пакет 
в батерийния порт на уреда. Едно просто 
натискане и леко налягане ще бъдат достатъчни.

ОПЕРАЦИЯ
1. ВКЛ./ИЗКЛ. ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ (ВИЖ 
ФИГ. B)
Натиснете превключвателя ВКЛ./ИЗКЛ., за 
да стартирате, и го освободете, за да спрете 
инструмента.

2. БУТОН ЗА ЗАКЛЮЧВАНЕ ВКЛЮЧЕН 
(ВИЖ ФИГ. C)
Натиснете превключвателя ВКЛ./ИЗКЛ., след 
това бутона за заключване, освободете първо 
превключвателя ВКЛ./ИЗКЛ., а след това бутона 
за заключване. Сега вашият превключвател 
е заключен за непрекъсната употреба. За 
изключване на инструмента просто натиснете и 
освободете превключвателя ВКЛ./ИЗКЛ.

3. НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРАТА (ВИЖ 
ФИГ. D)
Превключвателят може да бъде настроен на две 
температури.
H: 550OC     L: 350OC
Изборът “H” е подходящ за отстраняване на боя 
и размразяване на тръбите.
Изборът “L” е подходящ за извиване на 
пластмаса и стягане на топло смачкана 
пластмаса.

4. ИЗБОР НА ДЮЗИ
Комплектът е снабден с 3 различни форми на 
дюзи, които могат да се използват по следния 
начин:
1) Концентраторна дюза (Виж фиг. E1)
Тази дюза насочва концентриран поток 
на топлина към детайла. Подходяща е 
за използване при отстраняване на боя в 
труднодостъпни ъгли, щели, орнаменти, 
молдинги, архитрави или когато се изисква точно 
отстраняване на боя.

2) Плоска дюза (Виж фиг. E2)
Тази дюза насочва дълга и тясна топлинна 
форма към детайла и е идеална за отстраняване 
на боя или лак от големи равни повърхности 
като подплати, врати, стълби и др. Трябва да 
се използва в комбинация с плосък стъргач. 
Виниловите плочки могат да бъдат отстранени, 
като се омекоти плочката и лепилото.

3) Дефлекторна дюза (Виж фиг. E3)
Тази дюза разпределя топлинния поток 
равномерно около целия детайл. Подходяща е за 
размразяване на замръзнали тръби, припояване 
на тръбопроводи, извиване на пластмаси и 
стягане на електрически части с топлосвиваема 
изолация.

5. КУКА (ВИЖ ФИГ. F)
На края на този топлинен пистолет има кука, 
която можете да закачите на мястото, където 
искате. Също така можете да завъртите куката в 
желаната позиция.

6. ОТСТРАНЯВАНЕ НА БОЯ
Изберете необходимата дюза и я поставете 
на изхода за топлина. Изберете необходимият 
стъргач или дърворез (не е предоставен).
Дръжте топлинния пистолет с дюзата 
приблизително на 50 мм от повърхността на 
боята и започнете с по-ниската настройка на 
топлината. Премествайте топлинния пистолет 
бавно напред и назад, докато боята се напука 
и образува мехурчета. Незабавно отстранете 
боята със стъргача или дървореза. Опитайте се 
да загреете боята точно пред стъргача, така че 
да можете да развиете непрекъснато действие. 
Не загрявайте боята твърде дълго, тъй като това 
ще я изгори и я направи трудна за отстраняване.
Повечето стикери могат също да се отстранят от 
боята, използвайки топлината, за да омекотите 
лепилото. Бъдете внимателни да не насочвате 
топлината твърде дълго, ако просто се опитвате 
да отстраните стикерите, тъй като това ще 
напука боята.

7. LED СВЕТЛИНА
Натиснете бутона ВКЛ./ИЗКЛ., светодиодната 
лампа започва да работи.
Освободете бутона ВКЛ./ИЗКЛ., светодиодната 
лампа спира да работи.

ПОДДРЪЖКА 
Извадете батерийния пакет от уреда, 
преди да извършите каквито и да било 
настройки, обслужване или поддръжка.
Вашият уред не изисква допълнително смазване 
или поддръжка. Във вашия електроинструмент 
няма части, които потребителят може да 
обслужва. Никога не използвайте вода 
или химикали за почистване на вашия 
електроинструмент. Почиствайте със суха кърпа. 
Винаги съхранявайте вашия електроинструмент 
на сухо място. Поддържайте вентилационните 
отвори на мотора чисти. Дръжте всички 
работни контроли без прах. Понякога може да 
виждате искри през вентилационните отвори. 
Това е нормално и няма да повреди вашия 
електроинструмент. Извадете батерийния пакет 
от уреда, ако той не се използва повече от 24 
часа.



25BG

ДИАГНОСТИКА НА 
ПРОБЛЕМИ
1. 	Ако вашият топлинен пистолет не работи, 

проверете дали батерийният пакет е правилно 
поставен в уреда.

2. 	Ако изходът на топлинния пистолет е много 
горещ, моля, почакайте, докато се охлади.

3. 	Ако неизправността не може да бъде 
отстранена, върнете уреда при упълномощен 
дилър за ремонт.

ОПАЗВАНЕ НА
ОКЛНАТА СРЕДА

 Излeзлите от употреба електрически 	
 продукти не бива да бъдат изхвърляни 	
 заедно с битовите отпадъци. Моля, 	
 използвайте рециклиращи съоръжения 	
 там, където има такива. Информация за 

рециклирането можете да получите от местните 
власти или от съответния търговец на дребно. 

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА
СЪОТВЕТСТВИЕ 
Ние,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany  

От името на Positec декларираме, че продуктът
Описание	  Топлинна пушка
Тип   WS2898.9 (28-означение на машина, 
представляващо безжичен топлинен 
пистолет)

Отговаря на следните директиви,
2014/30/EU, 2011/65/EU & (EU)2015/863

Както и на стандартите    
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 62233, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

2024/1/19
Allen Ding
Заместник-главен инженер, отговарящ за
тестването и сертифицирането
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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